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Аннотация. Формирование украинского стандартного языка происходит 
в достаточно плотной связи с русским языком. По этой причине политиче-
ские и мировоззренческие разногласия нашли отражение также и в слова-
рях. Нами было обнаружено 15 словарей (1917–18 гг.), которые содержат 
в заголовке лексему «московский», которая в этот период времени приоб-
рела значение «русский».
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Вначале 20 века на территории современной Укра-
ины произошли заметные преобразования и изме-
нения не только в политической системе, но и в на-

учных трудах. Наибольшим толчком для развития науки 
«проукраинской» направленности становится революция 
1917  года и  создание независимых образований, в  том 
числе и Украинской народной республики (УНР).

В процессе изучения двуязычных словарей начала 20 
века мы заметили некоторую закономерность — с  1917 
по 1919, как раз во время существования национальных 
независимых государственных образований, было выпу-
щено более десятка словарей (преимущественно в Киеве, 
а также 2 в Полтаве и по одному в Кременчуге и Камен-
це-Подольском), где в заголовке русский язык был назван 
московским (в оригинале не «росiйскою», а «московською 
мовою»). Наиболее интересным примером нам кажется 
словарь В. Дубровского, первое издание которого носило 
название «Словарь русско-украинский» (1909), а  все по-
следующие переиздания уже носили название «Словарь 
московско-украинский» (1914, 1917, 1918, 2013). Данное 
исследование было проведено с  целью выявления при-
чин такой замены, а также отголосков данного процесса 
в современности (полный перечень обнаруженных нами 
словарей можно найти Приложении 1).

История и значение  
«московского» языка

Слово «Московский» вместо «русский» в  украи-
ноязычной письменной речи используется достаточ-
но давно. Изначально, видимо, мотивом стало одно 
из исторических названий России — Великое княжество 
Московское, которое существовало в  ХIII — XVI  веках 
на территории современной России. Например, в произ-
ведениях Т. Г. Шевченко употребляется прилагательное 
«московский» в значении «российский» преимуществен-
но (это отмечается не  только в  его творчестве) с  нега-
тивной коннотацией, например: «Довелось запить з мо-
сковської чаші московську отруту!» [1](рус. «Пришлось 
запить из московской чаши московский яд»). Также в его 
произведениях можно часто встретить слово «Москов-
щина» (в  значении «Россия», о  чём упоминают авторы 
«Собрания произведений Т. Г. Шевченко в  6-ти томах» 
в комментариях к поэме «Катерина» [2]).

В начале ХХ века известный украинский лексикограф 
Борис Гринченко (автор первого фундаментального сло-
варя украинского языка, вышедшего в 1907–1909 годах), 
как отмечает Е. Наконечный в своей работе «Украденное 
имя: почему русины стали украинцами», всё время упо-
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треблял термин «москаль», «московский». Например, ав-
тор цитирует одно из произведений Б. Гринченко, где тот 
употребляет все возможные синонимы этого термина 
«Тогда же начался спор и с москалями (русскими, вели-
коросами, кацапами)» (перевод автора). Относительно 
русского языка он также употребляет термин «москов-
ский язык» [3].

В 1917–1920 годах в связи с революцией в Российской 
империи начало происходить и  формирование идеи 
украинской независимости, истоки которой относили 
к  Киевской Руси, по  этой причине все слова с  корнем 
«рус» начали использовать как относящиеся к Украине. 
Таким образом, активисты уравнивали Русь и  Украину, 
русский и украинский язык. И если в русском языке та-
кое разделение в принципе возможно (вполне свободно 
употребляются лексемы «русский» (относящийся к Руси) 
и «российский» (Российская империя, Россия)), то в укра-
инском начинались проблемы из-за того, что оба эти сло-
ва обозначались одной лексемой «росiйський».

Мы можем предположить, что благодаря актив-
ным заимствованиям из  языков и  культур соседей 
в  украинском языке появились лексемы «Московия», 
«московский». Например, в словаре Брокгауза и Эфро-
на, вышедшем в  1896  году можно увидеть следующее 
определение: «Московия — название Великого княже-
ства Московского у  иностранцев, которые и  ныне еще 
иногда под этим именем разумеют всю Россию […]» 
[4]. Т.е. можно сказать, что, называя Россию Московией 
и русский язык московским, авторы словарей старались 
максимально дистанцировать украинский язык (по  их 
мнению, имеющий прямую связь с  языком Руси) и  мо-
сковский (значительно изменённый язык высшего руко-
водства и знати России).

В словаре В. И. Даля, изданном в 1880 году, при описа-
нии диалектов русского языка некоторые современные 
исследователи (например, С. Караванский) [5] выделяют 
одну и ту же фразу, описывающую московский диалект, 
и  нам она кажется очень важной в  рассматриваемом 
вопросе. В. И. Даль пишет следующее: «[…] московское 
[наречие], самое малое по занимаемой имъ мѣстности, 
самое обширное по  распространенiю своему на  всю 
Русь. Московским наречiемъ говоритъ самая неболь-
шая часть народа, почти только въ стѣнах Москвы; 
но это языкъ письменный и правительственный, и язы-
къ высшаго, а  отчасти и  средняго сословiя, язкъ всѣх 
образованныхъ русскихъ, московскаго дворянства и ку-
печества» [6]. Таким образом, авторы современных укра-
инских книг по  «московскому языку», опираясь на  тек-
сты в т. ч. и В. И. Даля, акцентируют внимание на том, что 
и более ста лет назад это наречие было малоупотребимо 
и использовалось в узких кругах государственного руко-
водства и знати России.

«Московська мова»

Обратившись уже к  украиноязычным источникам, 
а точнее — к толковым словарям начала 20 века, мы об-
наружили следующее определения слова «Московский»:

Моско’вський, а,  е. 1) Великорусскій. 2) Солдатскій. 
Дівчино ягодо! Який у тебе кришталь під носом — 
як московський патрон. Ном. 3) Пеня моско’вська. а) 
безпричинная придирка; б) человѣкъ безъ причи-
ны и сильно придирающійся [7].

В  двуязычном «Московско-украинском словаре» 
В. Дубровского в реестре русских слов отсутствует лек-
сема «московский», но в статье к слову русский отражён 
достаточно богатый синонимический ряд, в  котором 
лексическая единица «росийський» в значении русский 
стоит лишь на пятом месте «Русскiй, прил. — московсь-
кий, москвинський, московитський, москальський, ро-
сийський, кацапський.[…]» [8].

Таким образом можно сказать, что использование 
прилагательного «московский» вместо «русский» в наи-
менованиях словарей создаёт негативную коннотацию, 
отсылая к правящим элитам государства или же солда-
там, которые выполняют приказы руководства, приходя 
на чужую землю. Т.е. авторы словарей создавали некую 
оппозицию «свой-чужой» в которой свой — это украин-
ский и, возможно, «руський» и чужой — «московський».

«Московська мова»  
в современном мире

В настоящее время, в некоторых исследованиях, «мо-
сковский» язык описывается как производный от укра-
инского языка (или же диалектов территории современ-
ной Украины). Например, С. Караванский в своей книге 
«Звідки пішла єсть московська мова або шила в  мішку 
не  сховаєш» («Откуда произошёл московский язык или 
шила в мешке не спрячешь») 2012 года (издана во Львове 
за счёт спонсоров из США и Канады) характеризует про-
исхождение «московского» языка следующим образом: 
«Вироблення московської мови ішло шляхом русифікації 
усіх києво-галицьких та  білоруських діялектів Велико-
росії» [5] (рус. «Производство московского языка шло 
путём руссификации всех киево-галицких и белорусских 
диалектов Великороссии»). Т.е. здесь автор называет 
«московский язык» русифицированным диалектом, тем 
самым ещё больше принижая его значимость.

Выводы

Исходя из всего вышесказанного, мы пришли к выво-
ду, что использование лексической единицы «московсь-
кий» вместо «росiйський» в двуязычных словарях начала 
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ХХ века было преднамеренным и приводило к больше-
му разграничению Украины (как прямой наследницы Ки-
евской Руси и, соответственно, русского языка) и России 
(как порождения княжества Московского), а также язы-
ков, сформировавшихся на этих территориях.

Также стоит отметить, что влияние событий начала 
20 века на  современную Украину значительно, словари 
этого периода не только не забыты, но и активно исполь-
зуются и распространяются. В настоящее время выходят 
репринтные издания, например, «Словник московсько-у-
країнський» В. Дубровского был переиздан в  2012  году. 
Также на сайтах библиотек и научных сообществ можно 
найти значительное количество оцифрованных словарей 
с приписками, как в словаре Б. Гринченко 1907–1909 гг.: 
«Поширюється безкоштовно. Виготовлення додаткових 
копій вітається» (рус. Распространяется бесплатно. Изго-
товление дополнительных копий приветствуется) [9].

В  настоящее время многие поборники «чистого» 
украинского языка обращаются к  словарям начала 20 
века, как к  неким мерилам истинности (например пор-
тал mova.ga отсылает своих читателей не только к Клас-
сическим произведениям Леси Украинки, но  и  к  сло-
варю украинского языка 1907–1909 гг. под редакцией 
Б. Д. Гринченко). Таким образом, в  современной культу-
ре плотно укореняются те  истины, которыми руковод-
ствовались авторы лексикографических работ начала 
20 века и оказывают значительное влияние на развитие 
языка и мышления тех, кто на эти работы опирается. Так 
что вполне возможно, что и  в  современных словарях 
украинского языка будет появляться и  укреплять свои 
позиции термин «московський», который будет указы-
ваться в одном ряду с «росiйський», а возможно и заме-
щать его.

Приложение 1. Перечень словарей 
с оригинальным названием,  
местом и годом издания, а также 
количеством страниц:

1. Дубровський В. Московсько-українська фразео-
логія. Київ, 1917, 147 с.

2. Багрій Г. Кишеньковий московсько-український 
словник. Київ: вид. т-ва «Книга», 1918, 89 с.

3. Дубровський В. Словник московсько-українсь-
кий. Київ: Рідна мова, 1918, 542 с.

4. Євтимович В. Московсько-український словник 
для військових. Зредаґовано ред. Комісією при 
Головній Шкільній Управі В. М-ва. Київ, 1918, 125 с.

5. Ловецький Ф. Короткий московсько-український 
словник для юристів. Київ: Прогрес, 1918, 29+3 с.

6. Московсько-український термінологічний слов-
ник. Додаток № 1 до  першого числа Терміноло-
гічного збірника Міністерства шляхів (без місця 
видання), 1918, 56 с.

7. Українсько-московський термінологічний слов-
ник. Додаток № 2 до  першого числа Терміноло-
гічного збірника Міністерства шляхів (без місця 
видання), 1918, 24 с.

8. Московсько-український словничок залізничних 
посад. Додаток № 3 до першого числа Терміноло-
гічного збірника Міністерства шляхів (без місця 
видання), 1918, 56 с.

9. Каменецький М. Московсько-український слов-
ник. Полтава: Труд, 1918, 456 с.

10. Словник московсько-український. Київ: Час, 1918, 
IV+235 с.

11. Федоренко І. Московсько-український словник. 
Київ, 1918, 104 с.

12. Жигадло І. Короткий московсько-український 
правничий словник. Кременчук: Вид-во Полтав-
ського Українського Правничого Товариства, 
1918, 36 с.; 2-е доп. вид. під назвою Короткий 
московсько-український словник судівництва 
та  діловодства. Полтава: Вид-во Полтавського 
Українського Правничого Товариства, 1918, 126 
с.; 3-є вид., 1919, 126 с.

13. Гребінковський В. Практичний словничок мо-
сковсько-український. Київ, 1919, 35 с.

14. Леонтович В. та  Єфимов О. Московсько-україн-
ський правничий словничок. Київ: Друкар, 1919, 
141+3 с.

15. Хведорів Н. М. Московсько-українська терміноло-
гія елементарної математики. Кам’янець-Поділь-
ський, 1919, 37 с.
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